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FORMATION OF MOTIVATION TO LEARN THE VOCATION-RELATED LANGUAGE

Summary

The current situation on the global education market bears the need for new approaches to learning
Russian as a foreign language. The innovation concerns both professors and students’ activity.
The success in comprehension of scientific language is largely dependent on students’ motivation
to study the vocation-related language. The article covers the methodological basis of the
approach which may improve preparatory department students’ motivation to study.

Keywords: Motivation, Russian as a foreign language, vocation-related language.
Resumen

La situacion actual en el mercado de servicios educativos conduce a la necesidad de aplicar
nuevos enfoques para aprender ruso como el idioma extranjero. La innovacion afecta no solo a
las actividades de los profesores, sino también a las actividades de los estudiantes. La motivacion
de los estudiantes para aprender el idioma de la especialidad es muy importante para la
asimilacion del “estilo cientifico del habla”. El articulo proporciona la justificacion del trabajo
metodoldgico que contribuye a aumentar la motivacion para aprender de los estudiantes en la
Facultad preparatoria.

Palabras clave: Motivacion, el ruso como lengua extranjera, vocacion relacionada con el
lenguaje.

Introduction

The main feature of modern education is its focus on the international integration and
expansion of educational contacts. In these conditions Russian universities become more and
more attractive for foreigners. The important feature of contemporary universities is the fact that
they realize the underestimation of students’ personal characteristics, including professional
motivation (Klimov 2013, Povarenkov, Slepko & Tsymbalyuk 2014, and the others).

Motivation is an integral part of professionalization. The recent research has demonstrated
that expert educators pay insufficient attention to the formation of students’ personal readiness
for professional activity, according to the current requirements, which are readiness to show one’s
expertise in learning Russian as a foreign language.

Preparatory departments are to encourage the foreign students to learn Russian which is
also their vocation-related language.

The number of preparatory department students has steadily increased. They consider
professional communicative competence the most crucial, which A.V. Koreneva defined as “the
ability and real readiness to communicate in professionally important communicative situations,
using different types of communication in the professional sphere of communication” (Koreneva
2009, p. 15). A high level of motivation to learn Russian among preparatory department students
is the necessary condition and a daunting challenge of educational process.

Background

The problem of motivation to study Russian as a foreign language was observed by
V.V. Molchanovskiy (1994), V.M. Nechaeva (1994).

0O.B. Kholopova (1989), G.A. Kitaigorodskaya (1975) and many other scholars. They point
out that the professor influence the students’ motivation significantly. The analyzed scientific and
methodical literature has shown the authors’ insufficient attention to motivation regulators of
educational process related to the factors which are determined by educational environment.
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Problem Discussion

Motivation as inducement to study

Motivation is a complex notion without a clear-cut interpretation. O.S. Vikhansky and A.I.
Naumov defined it as “a sum of internal and external forces which induce an individual to act,
determine the boundaries and the form of their activity and focus it on achieving certain goals”
(Vikhansky & Naumov 1996). The theories of personal motivational abilities are based on the
idea of motive as an inducement to act, caused by an individual’s desire to satisfy their needs as
the sum of psychological factors which lead to a person’s deliberate activity (Meshkov 1995,
p. 10). Speaking of A.N. Leontiev’s concept, he supposed that motives were closely linked to the
consciousness and activity. Motives “are not realized by a person: when people do something,
they are oblivious to their motives. Although they can easily reason the actions, the reasoning
itself often lacks the indication at the real motive” (Leontiev 1971, p. 20). Hence, motivational
abilities are closely linked to an individual’s cognitive activity. Foreign students’ intrinsic
motivation may be the reason for success or failure in learning Russian as a foreign language.

Motivational activity is also influenced by the methods and approaches which help foreign
students learn the vocation-related language. A correctly developed system of exercises could
improve foreign students’ motivation.

Raised or lowered task complexity may demotivate the students, leading either to success
or to failure. That is why the pre-textual tasks in the system are mainly informative.

The tasks (Tasks 1-2, 6-7) reflect the topic of the lesson and contain new words, which
Journalism speciality foreign students are to learn. The derivational analysis enriches the
vocabulary, teaching how to make new words.

Lexical and grammatical exercises are given special attention. The students learn the
“definition” construction (Tasks 4-5).

The text-processing is crucial in teaching foreign students (Tasks 3, 12). The microtexts
and separate sentences provide forming the skill of making constructions in active voice and
passive voice. (Tasks 8-9). Forming constructions with «xotopsrit» (which/who) is also extremely
important (Tasks 10, 11). The fulfilment of motive to learn Russian is related to forming skills of
reading original texts and scientific literature in the vocation-related language.

Preparatory department students already have a system of their mother tongue. Thinking in
its grammar, the students face a lot of obstacles with learning Russian as a foreign language. As
a rule, Russian differs from the students’ mother tongue in the terms of grammar; therefore, it is
hazardous for them to study at the preparatory department. When learning Russian as a foreign
language preparatory department students transfer their language on the foreign one. While such
transfer is considered positive in similar grammar systems, it is negative in case of differences
between the languages (Halliday 1978, p. 3). The comprehension of lexical and grammatical
aspects of Russian is extremely challenging. However, the importance of grammar cannot be
overstated: “the independence of meaning syntax and the grammar of our thoughts often helps us
see not a fixed, constant relation, given once and for all, between the semantics and the form of
speech even in the simplest utterance, but a transfer from meaning syntax to word syntax, a
transformation of thought grammar into the grammar of words...” (Vygotsky 1996, p. 311). The
basic premise is the assertion that “the formation of sentences is closely linked to the formation
of thoughts” (Weisgerber 1967, p. 88). Lev Shcherba supposed that the main objective of teaching
Russian is to build a skill of making independent utterances, starting from its meaning and
expressing it in an appropriate form Shherba.

Let us review the system of exercises aimed at building the skills of making utterances.
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Formation of motivation to study with the help of vocation-related language means,
based on the example of an extract from a «Cell theory» lesson
®opmMHupoBaHHe YU4eOHOH MOTHBALNH CPEICTBAMH A3BIKA CHENUATBHOCTH HA
npuMepe pparmenta ypoka «Kinerounas Teopus»

3aganue 1. [Ipounraiite c;10Ba U ciioBocoyeranusi. [lepeBeanTe Ha poHOH A3BIK.

KJIETKa pacreHust JKUBOTHBIE OJTHOKJICTOYHBIC
OpraHu3MBbl

Bonopocnu COCTaB CTpOCHUE npucnocoOieHne

ycIoBue OKpy’Karomast cpefia | cpes npoOka

TKaHb MIOJIOKECHUE MIPOUCXOXKICHHE SAUTIEKITeTKa

3UroTa JI0Ka3aTeNbCTBO MJICKOITHTAIOIIIEE pasBUTHE

ryMopaibHast perysIyst caxapHbId jauader MOJDKEITYI09Has

cucremMa xKeresa

TOPMOHBI WHCYJIMH

3ananmue 2. BoigeanTe KOpeHb Y JaHHBIX CJIOB.
Knerka — K1€TOYHBINA — OMHOKJIETOYHBINM — MHOTOKJIETOYHBIN — MEKKJIETOUHBIN — SIAIIEKIIETKA.
3ananmue 3. [IpouuraiitTe TeKcT.

Kierounas Teopus

Hayxka o kieTke Has3bIBaeTCs OUTONOTHEH. LIUTONOrHA — KOMIUIEKCHAs Hayka, KOTopas
CBsi3aHa ¢ OOTaHWKOH, 300J10THEH, (PU3NOIOTHEN, MONEKYIAPHONW OMOIOTHEH, XUMHUeH, PU3MKOn
1 MaTEeMAaTHUKOM.

IIpeamer LMTONOrMHM — KIJIETKM MHOTIOKJIETOYHBIX JKUBOTHBIX M PAacTeHHMH, a TaKxKe
MPOCTEHIITUX OPraHU3MOB.

uTonorus u3yyaer CTpOCHUE U XUMUYIECKUH COCTAB KJIETOK, (DyHKIUU BHYTPUKIIETOUHBIX
CTPYKTYp, (PyHKIMH KJIETOK B OpraHM3ME XMBOTHBIX M PACTEHHUM, Pa3MHOXCHUE U Pa3BUTHE
KJIETOK, IPUCIIOCOOJIEHUE KIIETOK K YCIIOBUSM OKPYXKAOLIeH CPeabl.

Tepmun «kietka» cymecTtByeT 6osee 300 nmet. BriepBrie Ha3BaHHE «KIIETKA» HCIIOIB30Bajl
B cepeaune XVII Beka anrmmiickmii yu€neiii Pobept I'yk. PaccmarpuBas cpe3 mpoOkm c
MOMOILBI0 MHUKpPOCKOMa, ['yK yBHIeN, YTO MpoOKa COCTOMT U3 S[U€eK, KOTOpble OH Ha3Ball
KJIETKaMH.

[locme otkpeiTuss Pobepra I'yka MHKpPOCKON Havajdd WCIIONB30BaTh ISl HaydHBIX
uccnenoBanni B O6wonornu. B 1680 romy rommannckuit yu€Herii Tonm JleBeHTyK OTKpBLI
OJTHOKJIETOYHBIE OPTaHU3MBI; KJIIETKH ObUIH OOHApY>KEHBI B COCTaBE TKaHEH MHOTHX )KUBOTHBIX U
pacTeHui.

Hewmenxuit dusnonor Teomop 1lIBanu B cepenuue XIX Beka chopMynrupoBai KIETOUHYIO
teoputo. OH 0Ka3aj, YTO KJIETKa HPEACTaBISET cOOOW OCHOBHYIO €IUHMILY CTPOEHHS BCEX
XKHUBBIX OPTraHU3MOB, YTO KJIETKU XMBOTHBIX M PACTEHUH MOXO0XKHU II0 CBOEMY CTPOEHHIO. DTH
MOJIOKEHUS ABUIIMCh BKHEHIINMH J0Ka3aTeNbCTBAMU €IMHCTBA MIPOMCXOXKICHHS BCEX JKUBBIX
OpPraHU3MOB, EAMHCTBA BCEro opranuieckoro mupa. Teonop LlIBaHH BHEC B HAyKy MpaBHIIBHOE
[TOHMMAaHUE KIIETKH KaK CaMOCTOSITEIbHON €TMHUIIBI )KU3HU, HANMEHBIIEW €TMHUIIBI )KUBOIO: BHE
KJIETKH HET XKHU3HHU.
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Krnerounas teopus momyunia nanbHeWIee pa3BUTHE B TpyAax YUYEHBIX. BbIIO OTKpBITO
JeTIeHre KIETOK B c(hOpMYIHMPOBAHO MOJIOKEHUE O TOM, YTO KaXKIasi HOBas KJIETKa MPOUCXOJUT
OT TAKOHU K€ UCXOJHOU KIIETKU ITyTEM €€ NeIeHUs.

Axanemuk Poccuiickoit  Axkamemum Hayk Kapn bmp oTkpeln  sAHIEKneTKy
MJIEKOIIUTAOIIUX U YCTAHOBHII, YTO BCE MHOTOKJIETOYHBIE OPraHU3Mbl HAUMHAKOT CBOE Pa3BUTHE
13 OJHOU KJIETKH U 3TOHN KJIeTKOM siBisieTcs 3urota. Otkpeitre Kapia bapa nmokasaino, 4yto kieTka
HE TOJIBKO €IMHULA CTPOEHUS, HO U €AVHUIIA PA3BUTHSI BCEX KUBBIX OPraHU3MOB.

N3yuenne XMMUYECKOM OpraHU3allUy KJIETKU IOKA3ajlo, YTO B OCHOBE JKU3HM KIIETKU
JIeKaT XUMHYEcKue rporecchl. KineTku Bcex opraHn3MoB UMEIOT CXO/IHOE XUMUYECKOEe CTPOSHHE
W B HUX OAMHAKOBO IMPOTEKAIOT OCHOBHBIE IMpPOIlECCHl 0OMeHa BellecTB. JaHHBIE O cXOJCTBE
XUMHUYECKOTO COCTaBA KJIETOK ell€ pa3 MOATBEPIAUIIN €IUHCTBO BCETO OPraHU4ECKOr0 MUpPA.

Krnerounas Teopusi coxpanmia cBOE 3Ha4YeHUE JO Hacrosimero Bpemenn. OnHa Obia
JIOTIOJTHEHA MHOTOYMCIIEHHBIMH MaTepHalaMH O CTPOSHUH, (DYHKIHSIX, XUMHYECKOM COCTaBe,
Pa3MHOKEHUH U Pa3BUTHH KJIETOK pa3HOOOPa3HbIX OPTaHU3MOB.

CoBpemMeHHas KJIeTO4YHask TEOPHsI BKIIIOYAET CIEAYIONINE TIOJOKEHHS:

1) kmeTka — 3TO OCHOBHAs €JMHMIIA CTPOEHUS W Pa3BUTHUS BCEX JKMBBIX OPTaHU3MOB,
HauMeHbINas eINHUIA )KUBOTO;

2) KJIETKU BCEX OJTHOKJIETOUYHBIX U MHOTOKJIETOUYHBIX OPraHU3MOB CXOHBI (TOMOJIOTHYHBI)
10 CBOEMY CTPOEHHUIO, XUMHUYECKOMY COCTABY, OCHOBHBIM IIPOSIBJICHUSIM JKU3HEACSITEIbHOCTH U
0OMEHY BEITIECTB;

3) pa3sMHOXEHHE KJIETOK MPOMCXOAWUT IMYyTEM WX JeNeHWs, W KaXknaas HoBas KIETKa
obpazyeTcs B pe3yJIbTaTe AeTICHUS NCXOTHOW (MaTepHHCKOW ) KIICTKH;

4) B CIOXHBIX MHOTOKJIETOYHBIX OpPTaHM3Max KJIETKH O0pa3zyloT TKaHU, M3 KOTOPBIX
COCTOSIT OpTaHbl TECHO CBSI3aHHBIE MEXKIY COOOH.

HccnenoBanns KJIETKH IMOMOTAOT TOHATh NpUYMHY OojesHei. Hampumep, mpuunHa
caxapHoro nuabera — HeJOCTaTOYHAs IESATETFHOCTh TPYIIIBI KIETOK MOHKETyI0YHON JKeJe3bl,
BBIPA0ATHIBAIONINX TOPMOH WHCYJIHH, KOTOPBI Y94acTBYeT B PEryJSIIIMHA CaxapHOTO OOMeHa
opraHusma.

[lo cTpoenuro KieTku nenarcs Ha aBe Tpymmbl. llepBas rpymma — GakTepuu W CHHe-
3€JIEHBIE BOJOPOCIH, HMEIOIIME MPOCTOE CTPOCHUE KIETOK. VX HAa3bpIBalOT JOSAECPHBIMU
(IpokapHOTaMu), Tak KaK y HUX HET CYOPMUPOBAHHOTO SIJIpa M OPraHouI0B. Bropas rpymma —
BCE OCTaJbHBIE OPTaHU3MBI OT MPOCTEHIMX IO BhICHIMX. OHU WMEIOT CIO0XXHO yCTPOEHHBIC
KJIETKH, KOTOpBHI€ HA3bIBAIOT SIACPHBIMH (SKYapUTUUYECKUMH). DTH KIETKH HMEIOT Sapo U
OpTaHOUIBI, BEITIONHSIOMME crienraeckie QyHKIINH.

OBPATUTE BHUMAHUE!
OIIPEAEJIEHME ITOHATHUA

Yro takoe ouojorusa?

Buonorus — 3To Hayka, KOTOpasi U3y4aeT CTpOeHUE M (DYHKIIMHU KUBBIX OPraHU3MOB.

«OHOJIOTUA» — DTO IIOHATHE,

«HAayKa, KOTOpasi M3y4aeT CTPOCHUE U (DYHKIIUH KHUBBIX OPTaHU3MOBY — OMPEICIICHHIE
TIOHSTHS.

Korma mb1 maém omnpenenenne, Mbl UCTIONB3yEM CIEYIONINEe KOHCTPYKITUH:
yro? (M.n.) — uro? (U.n.)

Buonmornsi — Hayka, KoTopas u3ydaeT MHOroo0Opasue CTpOeHHsS M (QYHKIMH >KUBBIX
OpPTaHU3MOB.

Yro? (U.1.) — 310 uT0? (H.11.)

Buosiorusi — 310 Hayka, KOTOpasi M3ydaeT MHOrooOpasue CTpOeHHsS M (YHKIHH >KUBBIX
OpraHHU3MOB.
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Yro? (B.n.) Ha3piBaOT Kak? (yem? T. m.)

Hayxky, koTopast u3ydaet MHOT0OOpa3ue CTPOCHUS U (PYHKIIMHU KHUBBIX OPTaHU3MOB, HA3BIBAIOT
OHOJIOTUEN.

UYro? (U.n.) na3piBaerca kak? (uem? T. m.)

Hayka, xoropas wu3y4aeT MHOrooOpa3we CTpOCHUS W (YHKIHMH >KUBBIX OPraHH3MOB,
HazbIBaeTcs OMosIorueii.

3aganue 4. U3mennTe npensoxkenusi. Ucnonb3yiiTe CHHOHMMUYHBIE KOHCTPYKIIUH.

1) boranuka — 370 HayKa, KOTOpasi U3y4aeT pacTEHUsI.

2) XuMus — 3T0 HayKa, KOTOpas U3ydaeT BelleCTBa U UX CBOMCTBA.

3) ®usuka — 310 HayKa 0 QUBHUECKUX Teax, PU3NIEcKuX mporeccax U GU3NIECKUX
SIBIICHUSX.

4) Kietka — 3TO OCHOBHasI €IMHMIIA CTPOCHUS U Pa3BUTHUS BCEX KUBBIX OPTaHU3MOB.

5) Llutonorus — 3To HayKa O KJIETKE.

6) Ctomaronorus — 3TO HayKa, KOTOpas M3y4aeT CTPOEHHE IMOJIOCTU pPTa, 3a00JeBaHUS
MOJIOCTH PTa, YeI0CTEN U AECEH.

7) AHaTomMus — 3TO HayKa, KOTOpasi M3y4aeT MaKpOCKOITMYECKOE CTPOCHHE YeTIOBEKa.

8) I'mcronorus — 3TO Hayka O TKaHSAX OpraHu3Ma.

3aganue 5. CooduuTe 0 coaeps;KaHUM MOHATHUS.

1) (mayka, KOoTOpas U3yJdaeT pacTeHHs) — OOTaHUKA.

2) (Hayka, KOTOpas N3y4JaeT BEIIeCTBa U X CBOMCTBA) — XMMHSL.

3) (Hayka o (Qu3MYECKHX Tenax, (PU3MUECKUX mporieccax M (DU3MUECKHUX SIBICHHUSIX) —
(husmka.

4) (ocHOBHAs CAMHMIIA CTPOCHUS U PA3BUTHUS BCEX JKMBBIX OPTAaHU3MOB) — KJIETKA.

5) (Hayka o KJIETKE) — [IUTOJIOTHSI.

6) (Hayka, KOTOpas U3ydaeT CTPOCHHE II0JIOCTH PTa, 3a00JICBaHMS ITOJIOCTH PTa, YEIIOCTEH
" I€CeH) — CTOMATOJIOT .

7) (mayka, KOTOpas U3y4aeT MaKpOCKOITMYECKOE CTPOCHHE YEeITOBEKa) — AaHATOMHSL.

8) (Hayka O TKaHSIX OpraHU3Ma) — TUCTOJOTHSL.

3aganue 6. OTkpoiite ckooku. IloctaBbTe cj10Ba B CKOOKAX B HY:KHYIO (hopmy.

1) Hayka (kieTka) Ha3biBaeTcs (LIUTONOTHSA).

2) (Ilpocretitue OpraHU3MBI) OTHOCATCS OaKTEPUH, MPOCTEHIHE W OJHOKIETOYHBIC
BOJIOPOCITH.

3) [IpobOxa cocTOuT (STYCHKH).

4) MuKpOCKOI HadaJld UCTIOIh30BaTh (HAyYHBIE HCCIIEIOBAHMS).

5) Hemeuxwuit pusmornor chopmymupoBan (KIeToUHast TEOPHS).

6) Knetku 661 00HApY>KeHBI (cOCTaB), (TKaHM), (MHOTHE JKUBOTHBIE W PACTEHHUS ).

7) Kapn bimap oTkpsin (siiniekneTrka) (MISKOTHTAOIITHE).

8) JlanHble (CXOACTBO) XMMHYECKOTO COCTaBa KJIETOK MOJATBEPAUIO CIUHCTBO (BECh
OpPraHUYECKHUIA MHD).

9) Knerounas Teopust coXpaHmia CBOE 3HaYCHUE (HACTOSIIEE BPEM).

10) MccnenoBanne KIeTKH TOMoraet (ornpezaenenne) (0one3Hn).

11) (KneTkn) HaYMHAIOT pa3BUBATHCS (MTATOJIOTHYECKUE H3MEHEHHUS ).

12) (CtpoeHue) KIETKU IEJIATCS Ha JIBE TPYIIIIbI.

3aganue 7. CocraBbTe NPeNI0KeHHS U3 CJIOB.
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1) Hayka, kieTka, IUTOJIOTHS, O, HA3bIBATHCSL.

2) KiterouHasi, moJiy4uTh, pa3BUTHE, TPYIbl, TCOPUS, TATBHEUIICE, B, YUEHBIC.
3) Kinietka, pa3BuTue, )KUBBIC, CIIUHUIIBI, BCE, OPraHU3MEI.

4) UccnenoBanusi, IOMOTaTh, ONpeeiieHUE, KICTKa, B, OOJIC3HH.

5) B, HaunHATh, TATOJOTUYECKHUE, KIETKH, PA3BUBATHCS, H3MEHCHUSL.

6) Ilo, kneTKu, Ha, TPYIIIBI, CTPOCHUE, JETUTHCS, JBE.

7) IlepBast, cOCTaBNATH, U, BOJOPOCIIH, TPYIINa, OaKTepHUn, CHHe-3eJIEHbIE.

OBPATUTE BHUMAHHUE!

AKTHBHasg KOHCTPYKIHS — 3TO | IlaccuBHas KOHCTPYKIUSA — 3TO KOHCTPYKIMS, B KOTOPOM
KOHCTPYKIUS, B  KOTOpOH | CyOBEKT He ABISETCS aKTUBHBIM IPOW3BOAWTEIIEM
CYOBEKT JCHCTBHS BBIpAXKAETCsl | IEMCTBUS U BhIpaxkaeTcsi (POPMOI TBOPUTEIBHOTO MAJIEKa.
MMEHUTEIBHBIM NAJCKOM IIPU
TEPEXOJTHOM TJIATOJE. ITaccuBHBIE KOHCTPYKLIMH C TJIarojaMu HECOBEPILIEHHOI'O
BUJla 0Opaszyrorcsi ¢ mnomolnbio yactuibl -CS. [maron
MOXET CTOATh B (hopME HACTOSIIEro, MPOUICAIIET0 M

OyIyIIero BpeMeHH .

Kmo wzygan pazputne xieTku? | Kem W3ydanoch pa3BUTHE KICTKU? — Yuénbimu U3ydalioCh
— Vuénvie wsydanu pasBuTHE | pa3BUTHUE KIETKU.
KJICTKH.

[TaccuBHast KOHCTPYKITUS OT TJIAr0JIOB COBEPIICHHOTO BHIA
o0pasyeTcsi ¢ MOMOIIBI0 KPaTKOTO TACCUBHOTO TIPUYACTHS,
KOTOpO€ WrpaeT poib mpenukara. Kparkoe maccuBHOE
MPUYACTHE U3MEHSETCS M0 PoAaM M JuciaM. Tak Kak OHO
UTpaeT polib MpeIuKaTa, OHO COTJIACyeTcsl ¢ CyOBhEeKTOM B
poJie U YHcIe.

Kem Bp1Opana mpodeccust Bpaua? — Smumu cmyoenmamu
BBIOpaHa mpodeccus Bpaya.

3aganue 8. 3ameHUTe AKTHBHBbIE KOHCTPYKIMH MACCHBHBIMH.

1) Aurnmiickuit yuénenii Podept ['yk ncnonp30Ba HOBBIIT MHKPOCKOTL.
2) lNommanackuil y9€HBIA OTKPBUT OTHOKIIETOYHBIE OPTaHU3MBL.

3) CoBpemeHHas1 KJIETOYHAs TEOPHsI BKIIFOUAET TPH MTOJIOKEHUSI.

4) MHOTroK/IeTOYHbIE MaT€pHabl JOMOIHSUIN KIETOYHYIO TEOPHIO.

5) Hemeunxwuit yu€nbiii chopMymmupoBai KIETOYHYIO TEOPHIO.

6) YuéHble pa3BUBaIN KIETOYHYIO TEOPHIO.

3aganue 9. 3aMeHUTe NacCHBHBIE KOHCTPYKIMH aKTHBHBIMH.

1) Knetku 661t 0OHApYIKEHBI B COCTaBE TKaHEH.

2) YuéHbIMH OBUIO OTKPHITO JEJICHNE KIIETOK.

3) Knerounas Teopus ObL1a IOMOTHEHA MHOTOYHCIICHHBIMU MaTepUaJIaMH.
4) XumMuyecknue opraHu3aiy KISTKH ObIITH U3y4eHbl OHOJIOTaMHU.

5) [IpaBriIbHOE TOHMMaHKE KJIETKU OBUIO CIENAHO HEMEIKHM yYEHBIM.

OBPATUTE BHUMAHHUE!
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Ipuuacrue — 310 ocobast hopma raaroia. B pycckom s3bIke CyIIecTBYIOT YeThIpe GopMbI
NIpUYACTHsL: aKTUBHBIC IPUYACTHSI HACTOSALIETO U NPOLLIEIIECIO BPEMEHU U ITACCUBHBIE ITPUYACTUS
HACTOSIIEr0 U MPOLIEIIErO BPEMEHH.

IIpuyacTust coryacyroTcsi ¢ CyIECTBUTENbHBIMM, K KOTOPOMY OHH OTHOCSITCSL B POJE H
4yucIe.

YuéHbli, U3y4arOlINil KIIETKU. = YUYEHBIM, KOTOPbIH N3Y4YaeT KIETKH.

YuéHblii, U3y4aBIIUN KIETKH. = Y4YEHBIN, KOTOPBIM U3ydall KIIETKH.

IIpu 3aMeHe aKTUBHOTO NPUYACTHS CJIOBO «KOTOPBI» CTABUTCS B UMEHUTEIBHOM
MaJexKe.

3aganue 10. 3amMeHuTe NMPUYACTHBIA 000POT NMPHIATOYHBLIM MpeJIOKEeHHEM CO
CJIOBOM «KOTOPBIi».

1) KiteTku MMEIOT PO U OPraHOMIbI, BBITOIHSIOIIME crielnpruieckue QyHKIUH.

2) Hayka, n3y4aromasi KJI€TKH, Ha3bIBa€TCS [IUTOJIOTHEN.

3) Aurnmiickuii yu€npnii Pobept ['yk, ycoBeplI€HCTBOBABIIMN MHKPOCKOII, BIIE€PBHIE
YBUAET KIETKU.

4) [lpyunHa caxapHOro Jua0bera — HENOCTATOYHAs JESATEIbHOCTh TPYIIbI KIETOK
MOJKETYA0YHOM KeJIe3bl, BRIPaOaThIBAIOIINX TOPMOH HHCYITUH.

5) Opranu3Mel, HMEIOIIHE OYeHb ITPOCTOE CTPOCHHE KIETOK, Ha3bIBAIOT AOSACPHBIMU.

6) Knetounast Teopus, cCOXpaHMBIIAS CBOE 3HAUYEHWE JO HACTOSIIEr0 BpPEeMEHH, Oblia
JIOTI0JIEHa MHOTOYHMCIIEHHBIMU MaTepHaIaMH.

3apanue 11. 3aMeHuTe NPUIATOUYHBLIE NPEIJIOKEHHS €O CJIOBOM «KOTOPLI»
NPHUIATOYHBIM 000POTOM.

1) KneTku, KOTOpBIE UMEIOT SIIPO M OPTaHOMIBI, HA3BIBAIOTCS dYKAPUTUIECKUMH.

2) K. bap, KOTOpBI OTKPBUT SIMIEKIETKY, YCTAaHOBHJI, YTO BCE MHOTOKJICTOYHBIC
OpraHu3Mbl HAYMHAIOT CBOE Pa3BUTHE U3 OJTHOM KIJIETKHU.

3) Opras —3T0 9acTh Teja, KOTopasi UMEET OlpeAeTieHHYI0 GopMy, CTPOCHHE U BBITIOJTHSCT
OTIPEIICIICHHYI0 (DYHKITHIO.

4) Opransl, KOTOPBIE BHITOTHAIOT OTHAKOBYIO (DYHKITHIO, 00pa3yeT CUCTEMY OpPTaHoB.

5) Hayka, koTopast n3y4aeT CTpOSHIs OPTaHOB ¥ CUCTEM OPTaHOB, Ha3bIBACTCS aHATOMHUEH.

3apanue 12. OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1) YUto Ha3BIBAaETCS ITUTOJIOTHEH?

2) YUto u3y4aer MUTOIOTH?

3) C xakuMu HayKaMH CBS3aHA ITUTOIOTHS?

4) Kak u xorya OpUTa OTKpBITA KIIETKa?

5) Korna 66111 OTKPBITHI OTHOKJIETOYHEIE OPTaHU3MBbI?

6) Kornma u kem 0b1a chopMymTupoBaHa KIETOYHAS TEOPHs?

7) Uro 6n1o otkphiTo K. BispoM 1 kakoe 3Ha4eHre MMETIO €ro OTKPHITHE?
8) Uto mokazano u3ydeHrne XUMAYECKOW OpraHn3aliy KIeTKA?

9) Kakue momosxeHus BKIIOYaeT COBPEMEHHAs! KJIETOYHAS TEOPHs?

10) ITouemy mccnemoBaHus KIETKA TOMOTAIOT B ONIPENEICHUN OOJIe3HeH?
11) Ha kakue rpymniiel 1o CTPOSHUIO JETSATCS KIISTKU?

12) Kakoe cTpoeHe UMEIOT CHHE-3eJIEHBIE BOIOPOCTH?

13) Kak ux nHazeBarot? [louemy?

14) Kakue opraHu3Mbl COCTaBJISAIOT BTOPYIO TPyIITy?

15) Kak ux HazpBarot? [Touemy?

Conclusiones
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The research leads to the following conclusions:

Teaching Russian as a foreign language is productive only in case of improving and
maintaining of motivation to learn the language.

At first the foreign students who come to study in Russian universities are highly motivated
to learn Russian (the aspects of “independent Russian” and “scientific language”). Nevertheless,
the obstacles to adaption and comprehension of Russian lexical and grammatical aspects
demotivate preparatory department students.

Under these circumstances the problem of teaching the scientific language, or the vocation-
related language, is especially burning. In this case, motivation becomes a key means for
intensification of educational process. Students’ personal readiness for professional activity can
be formed in the pre-university period;

The necessary condition of improving motivation among preparatory department students
is a clear-cut system of practical exercises, developed from less difficult to more difficult, from
linguistic competence to communicative competence.
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